John 1:1
Matthew 26:44



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb APHIĒMI, which means “to leave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after leaving.”

Next we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them.”  With this we have the temporal adverb PALIN, meaning “again.”

“And after leaving them again,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle of the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after going away.” But following the previous aorist participle it can be translated like a circumstantial participle.

Next we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray: He prayed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EK plus the genitive of time from the neuter singular ordinal adjective TRITOS, meaning “for a third time.”

“going away, He prayed for a third time,”
 is the accusative direct object from the masculine singular article and adjective AUTOS plus the noun LOGOS, meaning “the same thing.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EIPON, which means “to say: saying.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the past action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the temporal adverb PALIN, meaning “again.”

“saying the same thing again.”
Mt 26:44 corrected translation

“And after leaving them again, going away, He prayed for a third time, saying the same thing again.”

Lk 22:45-46, “Then, after standing up from prayer, after coming to the disciples, He found them sleeping because of grief.  And so He said to them, ‘Why are you still sleeping?  After standing up, pray, in order that you may not enter into temptation.’”  This was said after Jesus came the third time.  He gets the three disciples up, so they can go join the other eight.


Matthew adds this statement (verse 44), while Mk 14:41 moves ahead to what Jesus says after returning the third time: “And He came the third [time], and said to them, ‘Are you still sleeping and resting?  It is enough!  The hour has come; behold, the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners.”

The following passage in Luke is not part of the original text and is a scribal addition:

Lk 22:43-44, “Now an angel from heaven appeared to Him, strengthening Him.  And being in agony He was praying very fervently; and His sweat became like drops of blood, falling down upon the ground.”

Explanation:
1.  “And after leaving them again,”

a.  Jesus came to the disciples a second time, woke them, and said something to them, which is not recorded in Scripture.  We know this because of Mark’s statement in Mk 14:40, “And again, after coming, He found them sleeping; for their eyes were heavy; and they did not know what they might answer Him.”  We don’t know what He said and they did not know what to answer.  He probably asked the simple question, “Why can’t you stay awake and pray?” to which they have no answer.

b.  So Jesus leaves them for a third time and goes a stone’s throw away to pray by Himself in the dark.  It is now around midnight.

2.  “going away, He prayed for a third time,”

a.  Jesus departs from the three disciples and goes back to the same place where He has been praying for the past couple of hours.  Now He prays for a third time.


b.  The lesson here is so obvious it hardly bears repeating.  God expects us to be persistent in prayer.  For some reason, not explained in Scripture, God needs and wants us to ask Him more than once for His help, guidance, strength, endurance, etc.  We are never told that once is enough.  We are constantly told to persist in prayer; to make prayer a habit; to not use mindless repetition, but to keep on asking like the drip of a nagging faucet.  It almost seems that God is not permitted to act unless we ask for His help.  I’m not saying that is the case; it just looks like that might be the case.  Maybe that is one of the hidden, unseen rules of the angelic conflict between God and Satan.  It is only a guess; for God can do whatever He desires and doesn’t need our prayers to affect His own will.

3.  “saying the same thing again.”

a.  Matthew stresses that Jesus said the same basic thing in His prayers each time He prayed this night.  All three prayers were not identical in words, but identical in intent.


b.  Jesus intended to execute the Father’s plan to the smallest detail.  He would do everything He was sent to do.  He would obey God the Father in every aspect of suffering and judgment.  He would do what He agreed to do in eternity past and has promised to man throughout history.


c.  Jesus is not a parrot, repeating the same thing over and over again.  Instead He talks with the Father about the things they both care about and what needs to be said for our benefit and as a part of the resolution of the angelic conflict.

4.  Commentators’ comments.


a.  “How much it would have meant to their Lord if they had watched and prayed with Him.  They had failed, but their Lord had succeeded.”


b.  “Though the disciples were nearby, they were useless in their intercession.  And yet He evidenced unswerving obedience—determination to follow the Father’s will regardless of the cost.”


c.  “Three times He was reminded that He was alone, that even the best of mankind were not overly concerned about what He was doing on their behalf.  Yet, He resolved to rest in the Father’s will for providing salvation for humanity and chose to face the cross alone; for He could still have moved on and escaped arrest, even at this late stage.”


d.  “Once more Jesus left them and went away to pray.  Matthew tells us two things: Jesus prayed the third time, and he used the same words.  On the second occasion Jesus had expressed submission to the Father’s will, and this is reaffirmed with His third time of praying.”


e.  “The three prayers are couched in the same words, that is, the same substance, certainly not the same verbatim.”
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